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ราชบัณฑิตประเภทปรัชญา
ทับศัพท์อังกฤษอย่างนี้ให้ตรงกันอีกนิด
1. สระส่วนมากจะออกเสียงต่างกัน เมื่อไม่มีตัวสะกดและมีตัวสะกดดังนี้
	
	A
	E
	I
	O
	U

	ไม่มีตัวสะกด
	เ
	ี
	อาย
	โอว์
	ยู, อู

	มีตัวสะกด
	แ
	เ
	ี
	อา
	เยอ, เออ

	r สะกด
	แอร์
	เอียร์
	เออร์
	ออร์
	เยอร์, เออร์


กฎนี้ใช้สำหรับพยางค์เน้นเท่านั้น มิฉะนั้นจะเป็นเออะ แต่เขียนเป็น “เออ” และ “อ” ดังกล่าวข้างต้น หากตกลงกันได้อย่างนี้เราจะทับศัพท์ได้ค่อนข้างแน่นอนตายตัว และทำพจนานุกรมเรียงตามลำดับอักษรก็ทำได้โดยสามารถสันนิษฐานจากสำเนียงเดิมได้ว่าน่าจะเป็นคำใดในภาษาไทย จะมีข้อยกเว้นบ้างคงไม่มาก

อาจจะยังมีผู้ถามว่า แล้วจะจำไหวหรือ ขอตอบว่าหากมีนโยบายใช้ระบบเดียว มีหลักการชัดเจน ได้ผ่านสายตาสักพักเดียวก็จะชิน ดีกว่าไม่มีหลักเกณฑ์ตายตัว ก็จะเคว้งคว้างเรื่อยไป ไม่รู้จักตกตะกอนเสียที ก็จะไม่มีจุดเริ่มต้นและจะไม่มีวันถึงจุดอยู่ตัว
2. ศัพท์ละตินในภาษาอังกฤษ
ภาษาละตินกำหนดการอ่านตายตัว (มีการยกเว้นบ้างแต่น้อยมาก)
	สระ a
	=
	อา

	สระ e
	=
	เอ (ไม่มีตัวสะกด)

แอ (มีตัวสะกด)

	สระ i
	=
	อี

	สระ o
	=
	โอ (ไม่มีตัวสะกด)

ออ (มีตัวสะกด)

	สระ u
	=
	อู



พยัญชนะส่วนใหญ่ออกเสียงเหมือนภาษาอังกฤษ ยกเว้น
	พยัญชนะ c
	=
	ก (หน้า a, o, u)

ช (หน้า e, i)

	พยัญชนะ g
	=
	ก+ง กล้ำ (หน้า a, o, u)

ย (หน้า e, i)

	พยัญชนะ p
	=
	ป

	พยัญชนะ t
	=
	ต

	พยัญชนะ ph
	=
	ฟ

	พยัญชนะ th
	
	ท

	*ไม่มีพยัญชนะเสียง พ และ ท


เมื่อคำละตินนำมาใช้ในภาษาอังกฤษโดยไม่มีการดัดแปลงหรือดัดแปลงก็จะอ่านออกเสียงแบบอังกฤษ ดังนั้น p = พ, t = ท, th = ธ, ฯลฯ

พยัญชนะ c ก็กลายเป็น ค  หน้า a, o, u

พยัญชนะ c ก็กลายเป็น ซ  หน้า e, i

พยัญชนะ g ก็กลายเป็น ย+ช หน้า e, i
ส่วนสระก็เดินตามเกณฑ์การออกเสียงภาษาอังกฤษ และกฎการมีหรือไม่มีตัวสะกดและมี r สะกดดังกล่าวข้างต้นตายตัวค่อนข้างเป็นล่ำเป็นสัน
3. ศัพท์กรีกในภาษาอังกฤษ 
1. ภาษากรีกไม่มีพยัญชนะ c แต่ใช้ k แทน c เมื่อใช้เป็นศัพท์อังกฤษนิยมเปลี่ยน k เป็น c แต่บางคนก็คง k ไว้ตามเดิม และออกเสียง ค หน้าสระทุกตัว เช่น Kronos นิยมแปลงเป็น Cronus แต่อาจเขียน Kronos, Cronos ก็ได้ เราใช้ Cronus เป็นหลักตามความนิยม คำไม่นิยมอาจมีไว้เพื่อแนะนำให้ไปหาคำนิยม
1. ภาษากรีกเพศชายลงท้ายด้วย –os นิยมแปลงเป็น –us ตามรูปแบบละติน แต่บางคนคงไว้ตามเดิม เราใช้รูปแบบที่นิยม ดังนั้น Kronos และ Cronos ให้หาที่ Cronus นอกจากคำที่ไม่นิยมแปลงเป็น “us” เสียเลย ดังนั้นถ้าหาที่ –us ไม่มี ก็ให้หาที่ -os
PAGE  
1

